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Апстракт: С обзиром на то да је у приличној мери непознат географски распо-
ред конкретних лексичких експликација свадбених, обичајно-обредних елемената на 
српском етнодијалекатском простору те да етнолошке студије имају релативно детаљ-
не описе поступака, али и „стандардизоване“ облике језичких именовања. У раду се на 
основу етнодијалекатског материјала лепосавићке околине издваја инвентар јединица 
за именовање лица (учесника) у елементима свадбене обичајно-обредне праксе, с ци-
љем да се језичке и етнографске датости ставе у културолошки и ареални контекст. 

Кључне речи: свадбена лексика, именовање лица, етнодијалекатски материјал, 
средњоибарска област, лепосавићка околина. 

УВОД

Будући да међу обичајима животног циклуса централно место заузима свад-
бена обичајно-обредна пракса, ова тема је на српском (шире и јужнословенском) 
терену методолошки различито обрађивана. Тема свадба предмет је интересовања 
многих етнографских, антрополошких, етнолингвистичких и сл. прилога. Свадбе-
ни обред има важну улогу у животу појединца и друштва, а може се сматрати и 
огледалом друштвених односа и дешавања, као и изразом идентитета једног на-
рода. Свадба „у згуснутом виду изражава друштвену стварност: породичне, срод-
ничке и родне односе, религијска уверења, економско стање“ (Златановић 2012: 
90). Свадбени чин се интерпретира као „обред прелаза“, односно одређује се као 
„колективни чин“ у којем долази до преструктуирања, односно реорганизације 
породичног поретка (Иванова 1998: 7; Златановић 2003: 14; Бандић 2004: 241), 
успостављањем нових породичних веза, односа и улога. У основи, свадбена пракса 
има универзалан карактер (Иванова 1998: 7). Њу у свакој етничкој групи одликује  
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богатство локалних специфичних обичајних и обредних радњи испуњених одређе-
ном симболиком. Упркос посебним локалним специфичностима, свадбене обреде 
у свакој тој појединачној реализацији карактерише строго устаљен ритуал радњи 
са религиозно-магијским елементима и са строго извршеном поделом сватовских 
улога, као и масовношћу учесника у фазама свадбеног ритуала (Босић 1991: 134). 

У српској етнографској и етнолингвистичкој литератури пописани су готово 
сви свадбени обичајно-обредни елементи. Етнолошке студије имају, по правилу, 
релативно детаљне описе поступака – етнолози дају добре описе, зналачки их си-
стематизују по етапама, све чешће наводе и изворне називе, али често наводе њи-
хове „стандардизоване“ облике језичких именовања. Међутим, у приличној мери 
остао је непознат географски распоред конкретних лексичких експликација свадбе-
них обичајно-обредних елемената на ширем српском етнодијалекатском простору. 
С тим у вези, у раду се на основу материјала из лепосавићке околине, овом прили-
ком издваја инвентар јединица за именовање лица (учесника) у елементима свадбе-
не обичајно-обредне праксе, с циљем да се добијене језичке и етнографске датости 
најпре поставе у косовско-метохијски етнокултурни и ареални контекст у коме 
лексичке експликације егзистирају у јужнословенском и балканском окружењу.

Истраживање је додатно мотивисано недостатком етнодијалекатског и лекси-
кографског материјала, чак и фрагментарног типа, са простора лепосавићке околи-
не, будући да има дубљи смисао – поседује снажан израз традиционалне културе и 
као сведочанство о временској смени генерација и њихових наратива. Многи оби-
чаји данас су део „прошлог живота“ и углавном „преживљавају“ у значајно измење-
ном облику, с „тежњом ка реконструкцији“ назива за догађаје, учеснике, реквизите 
и сл. (Марковић 2020: 203). 

У раду се у складу са устаљеном тематском (класификационом) поделом из-
дваја регистар лексема којима се именују учесници предсвадбених, свадбених, 
обреда и обичаја након свадбе, с циљем да се сачини регистар номинационих је-
диница учесника у свадби, као један од сегмената будућег свадбеног појмовника у 
Лепосавићу и околини.1 Грађа је сакупљена на подручју средњоибарске области у 
општини Лепосавић. Насеља из којих доносимо грађу налазе се у поткопаоничкој 
зони, тачније између Копаоника и Рогозне. Материјал је сакупљен према упитни-
ку Материјали за етнолингвистичко проучавање балканско-словенског ареала А. А. 
Плотњикове (2009) у Вучи и Миоковићу, и по потреби допуњаван Упитником за 
бележење обредне терминологије (Ивановић-Баришић–Милорадовић и др. 2011), 
у осталим селима (Ибарска Слатина, Крушевљем Горњи Крњин и Зрносек).2 
Одредничке речи са изворним наративима распоређене су у три тематске целине. 

Водећи се чињеницом да српски етнички простор „не функционише као ком-
пактан културни модел, а да разлике у обичајној и обредној пракси готово увек  

1	 Концепцијски, израда је заснована на постојећим моделима (в. Сикимић 2000; Узенева 2001; 
Илић 2005; Милорадовић 2005, Радан 2006).

2	 Подаци о испитаницима: Вуче (М.М. 1948.) – И1, Миоковиће (С.Р. 1952) – И2, Ибарска Слатина 
(Ј.Р. 1937.) – И3, Крушевље (М.А. 1942.) – И4, Горњи Крњин (С.С. 1941.) – И5 и Зрносек (Р.Т. 
1942) - И6. Насеља не припадају истом дијалекатском типу, ради се о косовско-ресавском и зетско-
-сјеничком, с тим што је обимнији материјал са КР терена, а то ће показати наративи испитаника.
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кореспондирају са дијалекатским границама“ (Радовановић 2014: 66), биће комен-
тарисан сличан инвентар у другим зонама српског етнодијалекатког простора.

РЕГИСТАР СВАДБЕНЕ ЛЕКСИКЕ

О разноврсним улогама и именима лица која узимају учешће у свадбеној оби-
чајно-обредној пракси најбоље говори констатација наше информаторке: „али ни̏је 
има̏о није̏дан у сва̏тове да се ни̏је зна̏о кои̑ је, ка̏ко се зо̏ве“ (Р.Т.). Разуме се да је 
временом другачији начин живота условљавао и водио ка промени концепта свад-
бе и брисању неких номинација, стога наративи наших информаторки делимично 
представљају реконструкцију традиционалне свадбене праксе. 

ПРЕДСВАДБЕНЕ УЛОГЕ

навод�џиј̏а3 ‘лице (об. мушкарац) који при удаји или женидби посредује у упо-
знавању младих’. За наводаџију се бирају особе са посебним карактерним особина-
ма, као што су искреност и поштење, односно „да буде човек од речи“ и неопходно 
је да буде уверљив. Ова личност обавезно присуствује просидби. Уколико родите-
љи буду задовољни изабраном девојком, односно изабраним младићем, наводаџија 
се и дарује. – Наводāџи ̏ја мо ̑ра да бу ̏де поште ̑н, да при ̑ча исти ̏ну. О̑н мо̑ра та ̏чно 
исти̏ну да ка̑же за дево̑јку што је похв�ли̏о код мо́мка, таква̑ да бу̏де. Па о̑н до̏ста 
о̏ће ова̏ко да те убе̑ди, дево̑јка је ле́па, дево̑јка је она̏ка и ова̏ка и све̏ да те убе̑ди (И1).

проводаџи̏ја в. навод�џи̏ја.
прводач̏а ‘жена која посредује упознавању момка и девојке’; исп. коментар под 

наводаџија. – Проводаџи̏ја, ко је же̏нско првода̏ча, проводаџи̑јка (И2).
проводаџи̑јка в. првода̏ча. 
Широм Косова потврђене су лексеме проводаџија, проводаџика, а у Горњој 

Морави и Кривој Реци и наводаџија и говорџија. При повратку код младожењине 
куће он снажним лупањем на вратима оглашава да је успешно обавио свој посао. 
Испрошена девојка по наводаџији шаље поклоне свом будућем мужу и његовим 
укућанима (Vukanović 1986: 261). Посредовање при женидби у Рађевини врши на-
водаџија (Петровић-Савић 2009: 126). У Војводини се ова свадбена личност озна-
чава лексемама проводаџија, ландупа, подгузичка, а ангажује се да саопшти родите-
љима младожењину жељу за женидбом (Марјановић 2013: 43; Радовановић 2015: 
377). У Врању наводаџисање врши наводаџија или говорџија (Златановић 2003: 54). 

про ́сац (об. у мн. просци) ‘особе које просе девојку за удају’. У њих се убрајају 
родитељи, младожења, наводаџија и још неко из уже породице. – Мо ̑ра роди ̏тељи 
да и ̏ду са мо ́мкем и са ̏д мо ̏же би ̏т све ̏кар да позо ̏ве бра ̏та и свекр ̏ва да позо ̏ве бра ̏та 
и мо̏же ова̏ко на̏јуже, а оста̑ле стри̑не, те̏тке, о̏ни поша̏љу да̏рове по то̑ј свекр̏ви,  
да свекр̏ва преда̑ та̏мо. Та̑ј наводаџи̏ја ко-је ства̑рно наводаџи̏сао о̏бавезно, без ње̏га 
ни̏шта, о̑н ти ту̑ гла̑вни спрōво̏дник (И1).

3	 Дефиниције су успостављане на основу извора, то јест наратива.
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Вукановић (1986: 261) бележи да се на косовском терену у току XIX века међу 
просцима налазе и попови. У Рађевини су регистроване лексеме просац и просиоц 
(Петровић-Савић 2009: 140). Еквивалент ове лексеме у Карашеву има облик про-
сник, просници (Радан 2006: 71).4 

про̏шеница ‘девојка која је испрошена’. – Па те ̑ кану ̏ре о̏коло, уну ̑тра не ̏ко 
огледа̏ло не̏што, не̏ки цви̑јет, укра̑си то̑ и доне̏су те плетива̏ре, да би има̏ла 
про̏шеница да плете̑ чара̏пе и рукави̏це (И5).

про̏шена девојка в. про̏шеница.
На Косову и испрошеница (Вукановић 1986).
ве̏реник ‘онај који се верио’. 
Момак који је испросио девојку у Рађевини је заручник (Петровић-Савић 

2009: 112), а у Банату вереник (Радовановић 2015: 377). 
ве̏реница ‘она која се верила’. – Испроси̏ли смо је ве̏реница, про̏шена (И1). 
У Банату се употребљава лексема вереница (Радовановић 2015: 377).5

зару̑чена [девојка] в. ве̏реница. – Зару̑чена је о̏на за не̏кога (И2).
За испрошену девојку у Рађевини се каже да је заручница, прстенована је зару-

чена, она која је узела паре од момка је капарисана, а учесник веридбе означен је са 
прстенџија (Петровић-Савић 2009: 112, 116, 141).

Вукановић (1986: 296) у Ранилугу и Косовској Каменици региструје лексеме 
којима се именује девојка удата без свадбених обичаја – грабена девојка и бежанка, а 
у лепосавићкој околини регистровале смо лексички израз побегла девојка.

СВАДБЕНЕ УЛОГЕ

младоже̏ња ‘онај који се жени, који ступа у брак, женик’. – О̏тац то̑га 
младоже̏ње и̏де на̏јпре зо̏ве зāко̏нице, де̑вера, ку̑ма, старо́јка, барјакта́ра (И1). 

Вукановић (1986:) региструје само младожења, а исто лексема регистрована је 
и код карашевских Срба (Радан 2006: 67). У Рађевини онога који се жени именују 
лексемама женик и жениклија (Петровић-Савић 2009:109), а у Банату ђувегија (Ра-
довановић 2015: 378).6

мла ̑да ‘она која се удаје, девојка на дан свадбе’. – И сна́ша по ̏сле у ̑ђе у ку ̏ћу, се ̑да 
свекр̏ви у кри́ла и ло̑нци на шпо̏рет да се посо̏ле и о̏нда сна̏јка, не̏ко ју пру̏жи ко и̏де уз 
њу̑ не ̏ки да ̑р да спу ̏сти на оне ̑ ло ̑нце, на покло ̏пац ка ̏д посо ̏ли, да ̑ ју свекр ̏ва да посо ̏ли 
је̏ло и по̏сле одво̏де мла̑ду та̏мо у со̏бу ње̑ну и младоже̏њу (И2). 

снаш́а в. млад̑а – По̏сле ако је снаш́а те веч̏ери дон̏ела дар̑, пос̏ле снаш́а оно,̑ он̏и ју 
доно̏се њо̑ј да о̏на дару̏је. Та̏мо ма̑јка спре̑ми мла̑ду, ће́рку и о̏ни је одве̏ли (И2). 

4	 На терену југозападне Бугарске забележена је лексема просци (Узенева 2001: 77).
5	 Материјал који доноси Узенева (2001: 77) сведочи о употреби лексема главена за верену девојку 

и главен за вереног момка.
6	 Код Узеневе (2001: 77–79) регистрована су именовања: мушкарац који се жени – младоженик, девој-

ка која се удаје – невеста, а лексемама млади, младенци, младоженци означава се млади брачни пар.
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На Косову се девојка од дана свадбе па до порођаја, или одмах након венчања 
означава лексемама: снаша, млада, невеста, снашка, младица (Vukanović 1968: 298). 
У Банату нова млада (Радовановић 2015: 378), Рађевини млада (Петровић-Савић 
2009: 124), Карашеву млада и младица (Радан 2006: 67).

мла̏денци ‘назив за именовање младог брачног пара; млада и младожења’.  
– Мла̏денци и̏ду да спа̑вају у згра̏ду, то̑ се тако̑ зва̏ло. (И2) 

бра̑чни дру̏гови в. млад̏енци.
домаћин [свадбе] ‘об. младожењин отац’. – И са̏д ту̑ пога̏чу сло̏ме и те̑ п̏аре 

поде̑ле, она ̑ дома̏ћин вра ̑ти при ̏јатељу не ̏колико па ̏ре, не ̑ће све ̏ да му у ̏зне, но у ̏зне 
не̏што, оно̑ ре̏сто му вра̑ти (И4).

На Косову исто домаћин (Вукановић 1986).
зва ̏ници ‘гости на свадби са младожењине стране’; в. сва̏тови. – Пр̑ви до ̑ђу 

зва̏ници који̑ су зва̑ни на сва̏дбу, е по̏сле до̑ђу повода́ри, мла̑дини по̏сле до̑ђу (И4). 
сва̏тови ‘учесници свадбе са младожењине стране’. Пут којим одлазе по младу 

не сме бити онај којим ће се враћати, а верује се да по свадбени исход није добар 
сусрет сватова. – Па о̏бичају све и̏мају, и̏ма пече́ње, са́лате, и̏мају ку̏вана је̏ла, мēси̏о се 
хле̏б. И̏сто и код дево̑јке све̏, са̏мо што код дево̑јке се ма̏ње задржа̑ва и сво̑јта њи̏хова 
та̏мо и на̏ши сва ̏тови. Ку ̏ће се ни́су ки̏тиле, али су се цве̏тови пра ̏вили, па се ки̏тили 
сва ̏тови ка ̏д по ̑ђу за мла ̑ду. Па на ̏ј гле ̏дали то ̑ сва ̏тови да се не саста ̏ве, ако и ̏мају две ̑ 
сва̏дбе да се сва̏тови сре̏тну то̑ ни̏је ваља̏ло (И1).

Косовски Срби употребљавају и лексему свадбари. Раширен је обичај да се 
у посебно одређен дан бирају свадбени часници: кум, старојко, домаћин свадбе, 
девер, стареј момак, млађи момак, енђе, барјактар, чауши. Кум, стари сват, мла-
дожења, а негде и домаћин, имају своје момке. Када је у питању кретање сватова, 
иста веровања и обичајна пракса раширена је широм Косова (Vukanović 1986: 
264, 278).7

Код Срба у Карашеву забележена је лексема свадба́ши (Радан 2006: 66), а у 
Банату сватови (Радовановић 2015: 378). Учесник свадбе који не иде у сватове у 
Рађевини је свадбарош (Петровић-Савић 2009: 144). 

командан̏т сват̏ова ‘руководилац сватова, онај који је водио рачуна о понаша-
њу сватова’. – Командан̏т тиј̏а сват̏ова што је, он̑ и̏ма ул̏огу да чув̑а сват̏ове да му не 
напра̏ве не̏ку ште̏ту (И1).

команди̑р сва̏това в. команда̏нт сва̏това.
младоже̏њски мо̑мци ‘врше ритуално бријање младожење ујутру пре свадбе. 

Ипак, њихова је главна улога да заштите младожењу у непознатом простору који 
представља невестин дом’. – Младоже ̏ња је има ̏о стари ̑јега мо ́мка и мла ̏ђега мо ́мка, 
мла̏ђи мо ̏мак мо ̏же да бу ̏де бра ̏т, брата ́нац ал неоже ̏њен, а стари ̏ји мо ̏мак о ̑н је 
оже̏њен мо̏же да бу̏де зе̏т. То̑-се чу̑ва младоже̏ња та̑ да̑н та̏мо ка̏д о̏ду за дево̑јку, да га 
не̏ко не̏што не уда̏ри, да му не̏што не напра̏ви (И1).

7	 Исто веровање заступљено је у Бугарској, па су невесте приликом сусретања сватова бацале једна  
другој гранчицу винове лозе (уп. свáтове, сватбáри Узенёва 2001: 77, 87). 
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Поред свечаног уређивања младожење у Плакаоници на Рогозни, Вукановић 
(1968: 281) наводи да пред младожењином кућом, чим млада сјаше са њеног коња, 
узјаше га младожењски момак и улази у кућу, али док не добије дар „бошчалук“, он 
кућу не напушта и то чини увек на истим вратима. У врањском крају главно обележ-
је младожењског момка јесте цвећем окићено кондирче са заслађеном ракијом, које 
он носи током свадбе и послужује сватове (Златановић 2003: 70). 

е̑нђе ‘девојке које иду у сватове и певају у невестином дому’. Њихов број је 
непаран, може их бити три, шест или девет, али најчешће иду њих три. Пријатељи 
збијају шале на њихов рачун, наговарајући једну да је украду, али безуспешно. – Он̑е 
су дево ̑јке, и ̏ду у сва ̏тове. По три ̑, са̏д мо̏же да и ̏мају по три ̑, ше̑с, де ̏вет, ал по три ̑ 
и̏ду за̑једно и пе̏вају. И ка̏д оти̑дну та̏мо пред ку̏ће, за мла͂ду ка̏д су сти̏гли о̏не само 
пев̏ају. И уле̏гну у ку̏ћу та̏мо и о̏ндак при̑јатељи зафрка̑вају те̑ ен̑ђе, да оста̏ве не̏ку, да 
укрāду̑, а о̏не све три ̑ за̑једно и̏ду, не мо̏жу све три ̑ да укрāду̑. О̏ни би мо ̏же би̏т је ̏дну 
одвоји̏ли, али три̑ не мо̏жу (И1).

Идентична лексичка јединица забележена и на суседним теренима (в. енђе Си-
кимић 2009: 138; енге Марјановић 2013: 44; Радовановић 2015: 378).8 На Косову 
млади помаже у свему њена пратиља момковица (Вукановић 1986: 288).

за́коници ‘заједнички назив за обавезне учеснике свадбе (кум, девер, стари сват и 
барјактар)’. – Те̑ за́коници, ако и̏ду на венча́ње, ал рани̏је се сла̏бо се то̑ и̏шло на венча́ње, 
по̏сле већ ја̑ ка̏д сам дости̏гла за у̏дају, те сам се удāва̏ла та̏д је би́ло венча́ње (И1).

барјакта̑р ‘онај који носи барјак, заставу’. Он води свадбено коло и свуда где 
се креће, он је први. Његова је главна улога да барјак сачува уз себе и да га врати у 
младожењин дом, те у том смислу у невестином дому може запасти у невоље. Када 
се сватови врате у младожењин дом, барјак се качи на кров и последњи дан свадбе 
се скида, уз одређене ритуале. Како би се спречило да барјактар сам или са зетовима 
открије кућу и поломи цреп, потребно је да га невеста дарује. – А барјакта̑р о̑н је 
води̏о у̏логу да је пр̑ви сву̏д са бāрја̏кем, сву̏д да је пр̑ви, је л ка̏д и̏деш у при̏јатеље о̑н је 
пр̑ви сас бāрја̏кем, ка̏д кре̑не о̑н пр̑ви кре̑не. Е са̏д ка̏д и̏ду та̏мо у при̏јатеље, та̏мо мо̑ра 
да на̑ђе пове̏рног при̏јатеља, да му чу̑ва ту̑ за̑ставу, да му за̑ставу не̏ко не укрāде̑ (И1). 
Но̏си барјакта̑р, о̑н зна̑ где је у̏зо, де̏ ће да вра̑ти, ал ка̏д кре̑не о̑н се по̏пне на ку̏ћу да 
ски̏не б́арјак и о̏ће да откри̑ва ку̏ћу, тра̑жи да̑р и још пове̏де једно́га зе̏та. Ба̏ци је̏дан 
цре̑п, ка̑же де̏ је мла́да ћемо ку̏ћу да откри̑вамо или не̏ка спаша̑ва ку̏ћу (И1).

У селима Косова Поља када невесту изводе из свог дома обичај је да она по-
клони једну марамицу која треба да се веже на барјак (Vukanović 1986: 275). Први 
у колони сватова у Рађевини је барјактар (Петровић-Савић 2009: 95). У вези са 
последњим обичајем уп. кафеџија (Vukanović 1986: 285). У Врању коло води стари 
сват или свекар (Златановић 2003: 72). 

прстēнски̑ де̑вер а. ‘младожењин брат, пратилац младе; милдевер и милђевер’. 
Учесник свадбе који води бригу о млади од тренутка кад је изведе из њеног дома 
до завршетка свадбе. Његов задатак је да млади донесе прстен, ципее и вео. Уз ове 
реквизите, обавезан реквизит је тзв. деверска погача, која се ломи изнад младине 

8	 Са сличном конотацијом је на терену југозападне Бугарске потврђена лексема дружки (Узенева 
2001: 80).
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главе. – Де̑вер и њего ̏ва у ̏лога би ́ла, њего ̏ва на ̑јве̏ћа у ̏лога, та ̏д је би ̏о све уз мла ᷉ду де ̑вер, 
да се изло̏ми пога̏ча и све̏, де̑вер сна̏у под ру᷉ку води̏о и не᷉ма младоже̏ња. О̑н чу᷉ва сна̏ју, 
о̑н све̏ бūва̏ло. Прихва̏ти сна́шу та̏мо под ру̑ку и изве̏де је и све̏ бре де̑вер би̏о (И2). 
Де̑вер дāје̑ па̏ре да би у̏шо код мла᷉де та̏мо да је пр̏стенује и да одре̑де та̑ ре̑д све̏ и ако 
слу̏чајно не чу ̑ва, те-се де ̑вер не ̏што зане ̏се, ка ̏д је у̏шо код мла ̑де, не чу ̑ва оне ̑ ства ̑ри, 
они̑ му укрāду̑ ци̏пеле, ил му укрāду̑ пр̏стен, ил му укрāду̑ пога̏чу и о̑н мо̑ра по̏ново то̑  
да пла᷉ти при̏јатељима та ̏мо да би му да ́ли да оба ̑ви та ̑ј обича̑ј код мла ̑де (И1). б. 
‘сведок на венчању’. У селима лепосавићке зоне уколико свадбеним обичајима није 
присуствовао кум, улогу сведока на венчању преузимао је девер.

У селима лепосавићке околине девер прстенује младу у кући, девојачкој соби, 
док се у селима Горње Мораве и Изморника догађало да девер изведе младу и пр-
стенује је пред сватовима. Села у сливу Горње Мораве негују обичај да девер мла-
дој ставља три пута прстен на сваки прст и на крају га оставља на великом прсту 
десне реке, а у свим селима по обављању тог посла добија деверски пешкир. На 
поласку девер јој обува „кондуре“, а главу јој покрива „дуваком“. Забележено је ста-
вљање сребрне кованице у невестине ципеле, затим ципеле размењују млада и де-
вер, да би на крају девер узео новац и дао њој, а она сама обула ципеле. Након тога, 
девер ломи погачу са присутним девојкама поврх младине главе, а та погача се дели 
и другим девојкама (Vukanović 1986: 275–276). Обичај прстеновања и даровања 
деверског пешкира на исти начин се спроводи и на нашем терену. 

Поклон који девер даје млади некада је у Метохијском подгору, Дреници, 
Ибарском Колашину, Рогозни, Ибарској долини и Копаонику подразумевао руч-
но израђену или купљену кудељу. Вукановић наводи и лексеме за функције које 
врши деверова жена: деверовица и деверица. У вучитрнском крају исто деверовица 
(Елезовић 1932: 128). Она обично стоји са младине леве стране и држи пешкир за 
брисање руку након посипања сватова, а када кум склони младој дувак са лица, за-
једно певају „о јубава, јубава девојко“ (Vukanović 1986: 292; 287). Идентичан оби-
чај зебележили смо на нашем терену. У Зрносеку је снаша пре даривања посипала 
сватове да се умију, а у томе јој је помагао и девер: Сна́ша у двāна̏ес сāти̑ дарова̏ла, 
та ̏чно гле ̏да у са ̑т, ка ̏д би ̏дне двāна ̏ес сāти ̑ сна ́ша иско ̏чи пред ку ̏ћу и де ̑вер сас њо ̑м, и 
де̑вер стоји ̑ по ̏ред ње̑ и о̏на посипуј ̏е, и у ̏зну те се обри̏ше, о ̏на пољу ̑би у ру ᷉ку и у ̏зне те 
дару̏је ро̏дбину сву на̏шу дарова̏ла (И6).

ђе̑вер в. девер. – Па у̏змеш здра̏вицу та̏мо оки̏тиш, наме̏штиш, наша̑раш, и 
цви̑јеће. Не̏кад би то̑ не̏ке рукави̏це ту̏ри и свје́жи на здра̏вицу и цве̏това, и кре̑неш 
на̏јпре старо́јка, па по̏сле ку̑ма, па ђе̑вера, па по̏сле за̑ђеш ре̑дом, па барјакта́ра (И5).

Упоредо са лексемом девер, Срби на Косову ово свадбено лице именују и 
следећим лексемама: деверак (млађи девер), бацо, аго, беглерак, господин (Дрени-
ца), милдевер, девердаја, затим јединђевер, мејко, милђевер, милођевер (Плакаоница) 
(Vukanović 1968: 298). 

У хијерархији свадбених лица Карашеваца на трећем месту налазе се девер и деве-
рица. Девер на рамену носи лагију – на једном крају налази се округли, шупљи колач, 
кога красе металне и папирне новчанице, а на другом цвећем окићена чутура са раки-
јом (Радан 2006: 67). Свадбени обичаји у Рађевини располажу и лексичким изразом 
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ручни девер (Петровић-Савић 2009: 144). Златановић (2003: 72) бележи да у Врању 
свекар и свекрва купују прстен, ципеле/папуче, а девер их користи у свадбеном обре-
ду, тако што младој ставља прстен који је претходно „провукао“ кроз обућу.9

мла̑дин мо̏мак в. прстенски девер.
ста̑ри сва̏т ‘други сведок на венчању’. Главни учесник на свадби која води 

рачуна о томе да се све одвија и обавља по свом обичају (устаљеном редоследу). 
Његова реч се уважава и спроводи у дело.10– И о ̑н ка ̏д ће да бу ̏де ја ̏бука и по ̏клон да 
се изне̏се, о̑н и̏сто уста̏је, узи̏ма ча̏шу пред ње̏га и сви слу̏шају ње̏га. Са̏д почи̏ње по̏клон, 
са̏д почи̏ње ово̑. То̑ све̏ во̏ди ста̑ри сва̏т (И2).

старо́јко в. ста̑ри сва̏т. –Старо́јко па о̑н ти је ка̏о на̑јстари̏ји, та̏д се води̏о ре̑д 
о ти̏јем раки ̏јама, о ка ̏фама, о хра ́ни, ка̏д која ̑ раки̏ја и̏де, ка̏д ка̏фа и̏де, ка̏д тре̏ба 
ру́чак, ка̏д тре̏ба да се одла̏зи од при̑јатеља да би сти̏гли ова̏мо, да се не ка̏сни (И1).

На Косову свадбе не може бити без старог свата или старојка, обично се за 
њега бира младожењин ујак (Vukanović 1986: 265, 299).

По значају, стари сват се код Срба у Румунији налази одмах испод кума, ње-
гова жена означена је лексичким изразом стара сваја. Он је „други сведок на вен-
чању“ који има „важна задужења у свадбеним ритуалима“, поред тога, указује се на 
косметску паралелу стари сват (Радан 2006: 67).

кум̑ ‘почаствовано лице; сведок на венчању’; в. девер под б). Почаствована лич-
ност свадбе, њему се исказује велико поштовање Међутим, може да се догоди да 
он и не присуствује свадби, ако је спречен да дође, онда се он накнадно позива на 
гошћење. – Ку̑м се пре̑ по̏штовао мно̏го, у та̏д не сми̏јеш да га поме̑неш седе́ћи (И5). 
Ку̑м о̏бавезно и̏де уз мла̏денце, и у цр̑кву при̏суствује и из цр̑кве ка̏д иза̑ђе та̏д дари̑ва, 
и о̑н баца̑ па̏ре на ту̑ мла̑ду, не жа̏ли ко̏лко и̏ма па̑ра о̑н ба̑ци (И1). 

кума ‘кумова жена’
На Косову се највећи степен поштовања указује куму, који је у породици на-

следан, чак се при позивању на свадбу њему метанише (Vukanović 1986: 264). По-
ред лексеме кум, за вучитрнски крај Глиша Елезовић (1932: 342) бележи и кумбара. 
У Карашеву Радан (2006: 67) личност кума одређује као најважнију и најпоштова-
нију. Положај кума, али и старог свата у Врању очитава се у констатацији да „свадбе 
без кума и старог свата не може бити“ (Златановић 2003: 63).11

во̏јвода ‘младић који је задужен да на коњу преноси невестине ствари или 
„робу“ у нови дом’. – Је̏дан во ̏јвода, о ̑н је носи ̏о ко ̏вчег, пе ̏вали смо: „ој во ̏јводо, леде ̏на 

9	 У југозападној Бугарској девер или шафер спроводи невесту током свадбе, а сматра се једном од 
водећих свадбених личности и помоћником кума. Његов пар у току свадбених обичаја је шафер-
ката, тј. деверуша. Обоје би требало да буду јако млади, девер неожењен и деверуша неудата. 
Лексема – девере као збирна именица представља три неожењена младића која одлазе по невесту 
на дан свадбе и носе питу (Узенёва 2001: 80).

10	 На простору Војводине главни учесници у свадбеном ритуалу, уз младу, младожењу, свекра и све-
крву, су кум, стари сват, девер, прикумак, енге, пустосвати, деверуше, док су облапоруше, чанколи-
зи и гузани чинили остале сватове (Марјановић 2013: 44). 

11	 Узенева (2001: 79) на испитиваном терену бележи да се лексемама калитата и кум, именује глав-
но мушко свадбено лице, а идентичне лексичке јединице – калимана и кума означавају главну 
женску личност на свадби.
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лива ̏до дево ̑јке се гра ̏бе“ (И6). Ме̏не су та ̏д воло ̏ви и ко ̏ла, па шифоње ̑р мо ̏је ства ̑ри, 
маши́на и то ̑, на ко ̏ла, на воло ̏вска ко ̏ла, заки ̏тили ко ̏ла, она ̑ј ја ́рам заки ̏ћен. Е та ̑ј се 
зва ̏о во̏јвода који ̑ но̏си мла ̑дине ства ̑ри. Ми ̏слим ту ро ̏бу ње̑ну, за ћили ̏ме, за све ̏ што 
о̏на има̏ла (И2).

Широм Косова невестине ствари преносе на коњу или колима коморџије, али 
таст то није дозвољавао без претходног плаћања откупа у виду сребрног новца. 
Лексички израз војвода сватовски у Лешку означава особу која после свадбе ломи 
цреп са куће и изговара опсцене речи, у циљу засмејавања присутних (Vukanović 
1986: 274, 291). У неким крајевима Војводине младину робу су преносили штафи-
ри (Марјановић 2013: 44).

муштулугџи̏ја ‘војвода је поред основне, каткад имао још једну улогу – тражио 
је „муштулук“, односно јављао невестиној мајци да су сватови близу, размењивао 
ракију са пријатељима, и опет тражио „муштулук“ свекрви, саопштавајући да дола-
зи невеста у њен дом’. – Вој̏вода и̏де та̏мо ка̏д сти̏гну по дево̑јку о̑н та̏мо ка̑же и̏де као 
за мушту̏лук зна̑ш. О̑н ид̏е та̏мо да но̏си фла̏шу и с при̏јатељима оно̑ мењ̑ају се фла̏ше. 
То ̑је би́ло пре̑, то̑ је во̏јвода рāди̏о. И ка̏д се вра̏ћају ку̏ћи ка̏д уз̏ну дево̑јку и та̑ј во̏јвода 
и̏сто дола̏зи ова̏мо код свекр̏ве ку̏ћи, као и̏де муштулугџи̏ја се зва̏о та̑ј во̏јвода (И2).

У Врању су муштулугџије представљале два или три младића, који иду пре свато-
ва да у невестиној кући саопште вест да су сватови близу, због чега добијају дарове и 
ракију, а онда се враћају сватовима да им саопште да је за њихов долазак све спремно 
(Златановић 2003: 71). У неким селима Срема војвода је добијао муштулук, привезан 
за мотку или грану са јабуком на врху. Дешавало се да војводи украду ту јабуку, јер се 
веровало да ће се девојка, која уграби јабуку, убрзо удати (Босић 2001: 399).12 

нāко̏нче ‘мало дете обавезно мушког пола које се даје невести при уласку у 
нови дом’. Дете које невеста подиже увис, љуби и дарује, што симболизује мушки 
пород и напредак. – Пр̑во нāко̏нче де́те дāју̑ да га пољу̑би трипу̑т, да га поди̏гне уви̑с, 
да га пољу̑би и да га окре̑ће (И2). Бо̏гами нāко̏нче оно̑, па по̏сле њу̑ уне̏су у ку̏ћу, ба̏ци 
жи̏то, па ја̏буку, па нāко̏нче, трипу̑т окре̑не га и пољу̑би га и трипу̑т (И5). 

бра́ле в. нāко̏нче. – Бра́ла ју да́ли мало̑га, окрēну̏ла га трипу̑т око ње̑ и пољȳби̏ла (И3).
Вукановић (1986: 280–282) бележи да је накоњче, пајсторче (Горња Морава и 

Изморник), кокоњче (Дреница) предшколског узраста, док млада из кондира који 
држи пајсторче треба да отпије три гутљаја вина. У Сретечкој жупи, након подиза-
ња и даривања накоњчета, невеста под десним пазухом уноси хлеб и ситом дотакне 
главу, јер се верује да неће никад бити гладна. На простору Војводине у употреби 
су лексеме наколче, уколче (Марјановић 2013: 45).

чау̏ши ‘гости на свадби, об. зетови који досеткама увесељавају остале учеснике 
свадбе, госте’. – Ча ̏уши зето ̏ви, пра ̏вили оне ̑ ка ̏пе на гла ́ву, па с ка ̏пом заки ̏ћеном ју ̑ри 
сна́шу, те̏рају ци̏ркус (И2). 

12	 У Бугарској постоји лексема вейка којом се означава свадбено дрвце на чијем врху се налази ја-
бука, а у основи су колач и пита. Улогу гласника имао је оmръчник, који је у недељу на дан свадбе 
одлазио у невестин дом да саопшти да су сватови близу, а морао је да се попне на дрво и узме 
тамо окачени колач пре него што се врати у младожењин дом (Узенева 2001: 81). 
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Улога чауша у Карашеву објашњава се лексемама: стегоноша и барјактар, ње-
гово деловање подразумева предвођење сватова. Сазнајемо да су у прошлости ча-
уши увесељавали учеснике свадбе, а да су следили хукачи, како би буком огласили 
свадбу (детаљније в. Радан 2006: 68; уп. фифери Марјановић 2013: 46; комедијаш 
Радовановић 2015: 379).

варива ̏ча ‘женска особа задужена за припрему свадбеног обеда’. Припремље-
ни ручак невеста соли по доласку у кућу и дарује варивачу. – Е, и̏ма и по̏клон да 
спу̏сти на ло̑нце ка̏д посо̏ли то̑ је ̏ло и̏ма да̑р да спу̏сти на ло̏нац, та̑ да ̑р на ло̑нце што 
је спу̏стила то̑ узи̏ма варива̏ча, је л о̏на ку̏ва јел̏о и о̏на та̑ да̑р узи̏ма (И1). 

Уз лексему варивача, Срби из села Црвени на Рогозни, и на Косову, користе и 
облик мешајица. Жена која припрема храну за свадбу мора имати мужа, или меша-
ља, а у Призрену је то ћилерџија (Vukanović 1986: 290–291).Идентичну улогу у Ру-
мунији могу обављати и мушкарац – настојник и жена – настојница (Радан 2006: 
70). На терену Војводине у употреби су лексеме редуше (Марјановић 2013: 45) и 
куварица (Радовановић 2015: 378), док у Врању овакву дужност обављају ашчике 
(Златановић 2003: 85). У Рађевини онај који припрема и служи храну на свадби 
назван је ашчија, жена која помаже у припреми је редара, док се посебно за укус 
хране задужује главна редара (Петровић-Савић 2009: 95).

при̏јатељи ‘назив за родитеље и родбину младенаца у новом породичном порет-
ку’. – Ву̏чани до̏нели пога̏чу, ту̑ пога̏чу у вр̑ со̏вре ста̏ве, ту̑ де̏ су при̏јатељи. И са̏д ту̑ 
пога̏чу при̏јатељи ломе̑, ње̑н о̏тац и све̏кар и та̑ о̏тац ту̏рио па̏ре на пога̏чу, коли̏ко је 
ту̏рио, то̑ се тура̏ју небро̑јане, це́лу ту̑ пога̏чу покри̏је па̏рама да се не ви̏ди. И са̏д ту̑ 
пога̏чу сло̏ме и те̑ па̏ре поде̑ле, она̑ дома̏ћин вра̑ти при̏јатељу не̏колико па̏ре, не̑ће све̏ да 
му у̏зне, но у̏зне не̏што, оно̑ ре̏сто му вра̑ти (И4). На̏ш си̑н о̑н то̑ рēши̏о, да̏о ју па̏ре, ми 
смо до̏шли са̏мо да се пријатељи́мо, ни̏шта дру̏го. Па мо̑ра да приста̏ну, чим је њи̏хова 
ће́рка ре̏кла: Ја̑ сам у̏зела па̏ре, ја̑ ћу за ње̏га да се уда̑м, за дру̏гог не́ћу. Ако ни̏је у̏зела, мо̏же 
да се вра̑те да не попи̏ју раки̏ју, да ни́су при̏јатељи, ако је у̏зела па̏ре о̏бавезно (И1). 

Да би се означило склапање пријатељства између родитеља младенаца кори-
сти се лексички израз „пријатеље се“ (уп. срчани пријатељи Милорадовић и Аксић 
2019). У Румунији нене и маме од обављене просидбе се називају пријатеље (в. др-
зари Радан 2006: 69).

повода́ри ‘најужа младина фамилија која одлази у њен нови дом’. Пр̑ви до̑ђу 
зва̏ници који̑ су зва̑ни на сва̏дбу, е по̏сле до̑ђу повода́ри, мла̑дини по̏сле до̑ђу. Тако̑ се зо̏ве 
о̏ни и̏ду у пōво̏де то̑ су повода́ри, у пōво̏де мла̑дој и̏ду. О̏ни доно̏се, га̏зда који̑ је, чије̑ је де́те 
то̑, та̑ мла̑да чија̑ је, доне̏се раки̏ју, пога̏чу, ше̏ћер, ка̏фу, и по̏сле коли̏ко дару̏је мла̑ду, ће́рку 
ми̏слим (И4); (уп. похођани Вукановић 1986: 295; повођани Петровић-Савић 2009; 
поођани, повођани, погачари Марјановић 2013: 46, честитари Златановић 2003: 84).

ПОСЛЕСВАДБЕНЕ УЛОГЕ

крошња́ри ‘најужа младина фамилија, обично особе млађег узраста који у 
нови дом доносе корпу са иглама, плетивом и поклоном за младенце’. Они долазе, 
обично, недељу дана након девојчиног одласка момку, али без свадбених обичаја.  
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У том случају, прво се организује „мир“, па тек долазе крошњари да „отворе пут“, 
тј. отворе могућност младине посете родног места и куће. Када се свадбени оби-
чаји и обреди одвијају по реду, крошњари доносе корпу непосредно након млади-
ног сољења ручка.13 – Па дру ̏ге неде ̏ље о ̏бавезно, на вр ̑ неде ̏ље дола ̏зе крошња ́ри, то ̑ 
кро ̏шњу доне ̏су сна ́ши, то ̑о ̏бавезно на неде ̏љу дāна ̑ крошња ́ри. Кро ̏шњу, и ̏гле, пле ̏тиво, 
и ̏сто и о ̏ни тако ̑, има ̏ло вуни ́ца и она ̏ко ку ̑пе по не ̏што, ту ̏ре у ко ́рпу младоже ̏њи и 
сна ́ши. (И5)

У Плакаоници на Рогозни, Зубином Потоку и Ибарском Колашину крошња-
ри, које чине брат и невестина родбина, доносе крошњу са погачом и даровима 
(Vukanović 1986: 295).

мирāџи̏јка ‘женска особа, обично јединица са богатом девојачком спремом’. 
Девојка која нема браће и након удаје са мужем живи на имању својих родитеља. 
– Та̑ је дево̑јка мирāџи̏јка, значи̑ и̏ма мира̑з, не́ма та̏мо бра̏ћу, то̑ је ње̑зино све̏, о̏на је 
мирāџи̏јка. (И1)

Девојка која добија мираз у Рађевини је миражинка и миразуша. У вези са тим 
исп. домазет (Vukanović 1986: 297).

На Косову су се некада међу лица која учествују у свадбеним обичајима свр-
ставали и позивари – момак и његови момци позивају на свадбу, гочобиља – удара-
њем у гоч (бубањ),14 а под наредбом младожењиног оца, објављује сватовима да 
се припремају и да крећу по младу, коморџије – пре свадбеног дана они односе у 
девојачку кућу одећу, дарове, и обилну храну и пиће за припрему свадбеног ручка, 
прстенџије – су у давној прошлости суботом уочи свадбе доносиле одећу за свадбу 
и дарове невести, да би у XIX веку ту улогу преузели свекар, кум и поп. У Лепоса-
вићу је у девојачком дому посебну улогу имала чуварица спреме, а за њу се бирала 
старија жене, неретко стрина. Ако се деси да буде у црној марами, обавезно јој се 
преко чела завеже бела марама, коју мора носити док чува девојачке ствари (Вука-
новић 1986: 266–267).

ЗАКЉУЧАК

У раду је у форми регистра речи издвојена лексика којом се именују лица у 
свадбеној пракси лепосавићке околине. Лексичке експликације уобличене су у 
врсту појмовника, распоређене према елементима свадбених обичаја – на пред-
свадбене улоге, свадбене улоге и послесвадбене улоге. Одредничке речи прате 
наративи који, између осталог, садрже локалне језичке и етнографске одлике. 
Међу добијеним називима (близу тридесет), превагу имају једночлана именова-
ња; свега је седам забележено двочланих назива. За (етно)дијалектолога и лин-
гвогеографа ово може бити полазна основа за тражење релација, ситуирање лек-
сичких реалија унутар косовскометохијске зоне, али и ван ње. Правце кретања 
појединих изолекси, могао би да наговести, односно илуструје следећи табелар-
ни приказ:

13	 Идентичан обред забележен је на југозападу Бугарске (в. о�връmки Узенева 2001: 91).
14	 У Вучитрну је гочобија ‘Циганин који бије у гоч’. в. гоч (Елезовић 1932: 107).
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Лексика за именовање свадбених лица на Косову и Метохији

ЛЕПОСАВИЋКА ЗОНА КОСОВО (Вукомановић)

наводаџија, проводаџија проводаџија, наводаџија, говорџија  
(Горња Морава и Крива Река)

прводача, проводаџијка проводаџка
просци просци

прошеница, прошена девојка испрошеница
вереник вереник

вереница, заручена [девојка] вереница
домаћин домаћин

младожења младожења
млада, снаша снаша, млада, невеста, снашка, младица

–15 момковица
младенци, брачни другови младенци

побегла девојка грабена девојка, бежанка (Ранилуг, Косовска Каменица)
званици, сватови званице, свадбари, сватови

командант/командир сватова –
младожењски момци младожењски /старији момак

енђе енђе
законици –

барјактар барјактар
прстенски девер, девер/ђевер,  

милдевер/ милђевер;  
младин момак

девер,деверак, млађи девер; бацо; аго, беглерак,  
господин (Дреница), милдевер, девердаја, јединђевер,  

мејко, милђевер, милођевер
– деверовица, деверица

стари сват, старојко стари сват, старојко
кум кум

кума кума
војвода  коморџије
војвода војвода сватовски 

прстенџије
муштулугџија –

наконче,брале накоњче, пајсторче (Горња Морава и Изморник),  
кокоњче (Дреница)

чауши чауши
варивача варивача, мешајица, мешаља; ћилерџија (Призен)

пријатељи –16

поводари похођани
крошњари крошњари
мираџијка –

– позивари
– гочобиља
– чуварица спреме

15	 Цртом се означава изостанак податка.
16	 У Липљану забележено претељи у нашој теренској бележници.
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Dragana I. Radovanović
Jovana S. Nikolić

NAMING PEOPLE IN WEDDING CUSTOMS AND RITUALS PRACTICED  
IN AND AROUND LEPOSAVIĆ

Summary

Taking into consideration that the geographical distribution of the specific wedding terms re-
lated to wedding customs and rituals in Serbian ethnic and dialectal regions is still rather unknown, 
as well as the fact that the ethnological monographic studies contain relatively detailed descriptions 
of the practices and the “standardized” forms used in naming, this paper presents the inventory of 
the terms used in naming people who take part in the wedding customs and rituals, based on the 
ethnic-dialectal materials collected in and around Leposavić, with the aim of placing the linguistic and 
ethnographic elements in the cultural and areal context. 

Key words: wedding terms, naming people, ethnic-dialectal materials, central Ibar region, 
Leposavić region.

Рад је предат 28. фебруара 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног  
уредника Баштине, одобрен за штампу.


